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A3BIKO3HAHUE

YAK 811.133.1 Jara nocrymienus pykormcu: 11.03.2018
https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-6-1.11

Cmambs noceswena xapakmepucmuke cmpykmypol konyenma “Guerre” («60tiHa») Ha ocHose ananuza ¢paszeono-
2U3MO8 BOEHHOU Chepbl PPAHYY3CKO20 S3bIKA, 0O0LEKMUBSUPYIOWUX OaHHbIT KoHyenm. Dpazeono2uyeckds peanusd-
Yusi NOHAMUIHO20, YEHHOCMHO20 U 0OPA3HO20 KOMNOHEHMO8 UCCIe0YeM020 KOHYenma O0dem 603MONCHOCHIL Gbl-
ABUMb €20 KOZHUMUGHbLE NPUBHAKU, 4 MAKJICe 0XAPAKMEPU3068amb 0COOEHHOCMU €20 UHMEPNPEMAYUOHHO20 NOJI.
Ananuz eepoanusayuu xonyenma “Guerre” nocpeocmeom ucciedyemvlix Qpaseonocu3mos no360sen coeiams 6bi-
600 0 CYWEeCMBEHHOL PONU NPEOMEMHO-00PA3HOT KOHKPEMU3AYUl €20 abCmpaKmublX NPU3HAKOS.

Kniouegvie cnosa u ¢hpaswvl: KOHIENT; (Ppa3eonorus; KOTHATHBHAS JIMHTBICTHKA; KOMIOHEHTHI KOHIIEIITA; (hpeiiM.

AnapuanoBa Hatamus CepreeBHa, K. Gpuio. H.
Kazanckuu (Tlpusonscckuii) pedepanvhulii yHugepcumen
natalia_an83@mail.ru

CTPYKTYPA KOHIEINITA “GUERRE” HA MATEPHUAJIE
®PA3EOJIOTU3MOB BOEHHOM CHEPBI ®PAHIIY3CKOTI'O S3BIKA

Konnent, Oyaydn cioXHBIM KOTHATHBHBIM M JIMHI'BOCOIIMAIBHBIM 00pa30BaHUEM, HE IMEET OJHO3HAYHOTO TOJI-
KOBaHHMs, HO NIOHMMAETCsl OOJIBIIMHCTBOM HCCIIE/IOBATENEi KaK MEHTAJIbHBIM KOHCTPYKT, PENPE3eHTUPYIOLINi JIeii-
CTBUTEJFHOCTh M BEPOAIN3yeMbIii TOCPEICTBOM JICKCEM, 3HAUSHHUsI KOTOPBIX COCTAaBIISIOT COAEPKaHUE HAIIMOHAIBHO-
TO SI3BIKOBOTO CO3HAHUS U (DOPMHUPYIOT «HAaUBHYIO KapTHHY MUpa» Hocuteneii s3bika (B. U. Kapacuk, U. A. CtepHuH,
3. A. Iomoga, C. I'. Bopkaues, I'. I'. Cneimikus, B. A. Macnosa) [1; 6; 7].

KoHuenT «BoiiHa) SBISIETCS YHUBEPCATIHHBIM I MHOTHX HAIIMOHAJIBHBIX S3BIKOBBIX KapTUH MHUPA, TOCKOJIBKY
00IIIeCTBEHHO-TIOIUTHYECKUH (DEHOMEH «BOITHA» TaK XK€ IPEBEH, KaK M caM YeJIOBEK U, TAKHUM 00pa3oM, MpPEeACTaB-
nser 06a30BOe MOHATHE KYJIBTYPHI U oOmecTBa. VccaemyeMplii HAMH KOHIIENT OTHOCHUTCS K YHHBEPCAJIbHBIM KOH-
LENTYyaTbHBIM OINMO3UIHMAM, TAKHM, KaK «BOHHA — MHUP», «3JI0 — TOOPO», «CMEPTh — KU3HBb», a 3HAYUT, HTPAET Cy-
IIECTBEHHYIO POJIb B HAIIMOHAIBHBIX JITHTBOKYIBTYPAaX.

Hcroprueckue yciioBHs CyIECTBOBAHHS (PPAHILYy3CKOTO SI3bIKa, @ TAK)KE COBOKYITHOCTh COLMAIIBHBIX, STHUYECKUX
u reorpaduyeckux (pakTopoB 00yCIaBIMBAIOT BEICOKYIO CTETIEHb BepOalu3auy BOGHHON KoHIlenTocheps! Bo ¢paH-
I[y3CKOM SI3bIKE. AKTYaJIbHBIM IPE/ICTABISCTCS aHAN3 (PPa3eoIOrHIECcKOro crocoda S36IKOBOH peasin3aluy KOHLIETI-
Ta “Guerre”, MOCKOJIbKY «(Hpa3eosIoTU3MbI IPSAMO (B IEHOTATE) WM OMOCPEIOBAHHO (Yepe3 COOTHECEHHOCTh acco-
LIMaTHBHO-00Pa3HOTO OCHOBAHMS C ITAJIOHAMHM, CUMBOJAMH, CTEPEOTUIIAMH HAIIHOHAIBHOM KYJIBTYpPBI) HECYT B cebe
KyJIbTypHYIO MH(OPMAIMIO O MHPE, COLMyMe» W, TaKUM 00pa3oM, IO3BOJIIIOT OIPEACIUTE MECTO HCCIETYEMOTo
KOHIICTITa B HAIIMOHAIEHOM CAMOCO3HAHUU HOCHUTENCH (hpaHIy3CKOro s3bIKa [0, ¢. 87].

Lenbio JaHHOTO WCCIIEAOBAHUS ABISETCA ONMHCAHHME CTPYKTYPHI KoHIenTa “Guerre” Ha OCHOBe (ppa3eosyormye-
CKUX CPEJCTB (PPAHIY3CKOTO SI3bIKA MYTEM BBISBICHHS €r0 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB: IOHATHIHOIO, [IEHHOCTHOTO
1 00pazHOTO.

Hayunas HOBH3Ha HCCIIEZOBaHHs 3aK/IIOYaeTCs B TOM, YTO HAaMH BIEPBbIE NPEANPHHUMAETCS IMOMBITKA pac-
KPBITh CYIIIECTBCHHBIC XapaKTEPUCTUKH YHHBEPCATHHOIO KOHIENTa «BOMHA» BO ()PaHITy3CKOIl JIMHTBOKYIBTYpE
Ha Matepuajie (pa3eosOrHIecKuX CPEACTB (PaHIy3CKOTO SI3bIKA. BBISBICHHE MOHATHHHBIX MPU3HAKOB KOHIIETITA
“Guerre” («BoifHa»), IPEJCTABICHHOE B TaHHON CTaThe, TIO3BOJIICT ONMUCATHh (PparMeHT SA3BIKOBOW KapTHHBI MHpa
(paHIly3CcKO# IMHIBOKYJIBTYPBI, KOHLIENTyalIn3upoBaHHbIi (pazeonornyeckumu enuannamu (OE).

B manHOI1 cTaTthe MBI paccMaTpuBaeM (pazeosorudeckue eqUHUIBI B PaMKaxX KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH, CO-
rnacHo kotopoit ®E Hapsaay c nekceMoil U yCTOMYMBBIM COUETAHUEM SIBISIOTCS «CUCTEMHBIMY CPEICTBOM SI3BIKO-
BO# oOwpekTuBammu KoHIenra [7, c. 49]. MccnenoBanue (pazeoloTH3MOB HA OCHOBE KOTHHTHBHOTO W KOHIICII-
TyaJbHOTO MOJX0Ja OOYCIIOBICHO «HMHTEpIpeTanueil o0pa3HO MOTHMBHPOBAHHBIX 3HaueHHH (HPa3eosorH3MOBY»
B PaMKax KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOI KOMIIETCHITUH CyOBEKTOB JIMHTBOKYJIBTYPHOTO coobmecTsa [4, c. 28].

MarepuasoM HcclleIOBaHMs TTOCITY XN (PPa3eosorn3Mbl BOGHHOH cepbl, 0TOOpaHHbIE METOJOM CIUIOLIHON BBI-
OOpKH M3 OJIHO- U JABYS3BIYHBIX COBPEMEHHBIX (DPa3EONIOrHIeCKnX, TOJIKOBBIX M ATUMOJIOTHYECKHX CIIoBapel (paHIly3-
ckoro si3pika (DpaHiry3cko-pycckoro (paszeororuueckoro ciopaps moj pepakimeit S. U. Penkepa [8], “Dictionnaire
de I'Académie frangaise” [11], “Le Petit Larousse illustré” [13], “Dictionnaires de frangais. Larousse” [12]).

Hccnenys npupony u cymuocts OF, cymecTByOmUX B S36IKOBOM I10JI€ PACCMaTpUBAEMOT0 KOHIIENTA, MBI TTOHH-
MaeM @F kak yCcTOWYMBBIE U OTHOCUTENIBHO YCTOMYMBBIE COYETAHUS CIJIOB, OTBEYAOIINE KPUTEPHAM (DYHKIMOHAIBHO-
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CEMaHTUYECKOW YCIIOXKHEHHOCTH [5, ¢. 14]. s ananm3a (pa3eosioru3mMoB OblIa UCIIOJB30BaHA METOMKA HCCIIE0-
BaHMs KOHIIENTa, 0a3MpyOLIasics Ha MPUHIUIAX CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHAIIM3A.

CornacHo CTPYKTypHOH KiaccH(UKAIINH, MOXKHO BBIIEIHUTE TPU THIA (QPAHITY3CKUX (Pa3e0I0OTH3MOB, BepOai-
3yromux KoHment “Guerre”.

1. T'maronbHBIE (pa3eoNOTH3MBI, 3aHUMAIONINEC AOMHHHPYIONIEEe MOJO0XKEHHE B HCCIEAyeMON (pa3eoyIorHH:
“remettre 1'épée au fourreau” (okoHUUTH BOIHY), “fourbir ses armes” (roToBuUThCS K BoiHe), “aller au feu” (wmTm
B Ooif), “rendre guerre pour guerre” (OTBETUTHh yOapoM Ha yaap), “rentrer dans le rang” (cHOBa cTaTh IPOCTHIM COJI-
aToM) (3IIech M Janee mepeBo ¢ (paHiry3ckoro mo dpaHiry3cko-pycckoMy (Gppa3eoIOTHIeCKOMY CIIOBAapIO MO pe-
nakuueit . U. Peukepa [8] u “Abby Lingvo Live” [9]. — H. 4.).

2. MeHee MHOTOYUCIICHHBI UMEHHBIE ()Pa3e0I0rU3Mbl, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISIETCS CYIIECTBHU-
TesnibHOe. OHM HaXOZSITCSl HA BTOPOM MECTE 10 YaCTOTE MUCIIOJIb30BaHUsL: “esprit de guerre” (BOMHCTBEHHBIH IIyX, BO-
MHCTBEHHOCTB), “lutte & outrance” (0oprOa He Ha XM3Hb, a Ha cMepTh), “brasier de la guerre” (moxxap BOWHBI),
“vieille garde” (crapas rBapaus).

3. Haumenee npesicTaBieHbl aTpUOyTUBHBIE (PaA3eOIOTH3MBI, INIABHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBISIETCS MIPHU-
maraTenpHoe: “brave comme son épée” (OeccTpallHBblii).

AHanm3upys JEKCHUYECKUH YpOBeHb IpecTaBieHHBX OF ¢ moMompio 9acTOTHOTO U CEMaHTHIECKOTO aHaJH3a,
MpeCTaBIECTC HEOOXOJUMBIM BBIACTHTH HECKOJIBKO KITFOUEBBIX JIEKCEM, TAKUX, KakK:

— “guerre” (BoitHa): “rendre guerre pour guerre” (OTBETUTh YAapoM Ha yaap), “a la guerre comme a la guerre’
(na BoliHE Kak Ha Boitae), “filleul de guerre” (momureHBIN BOCHHOCTYKAMIHiA), “esprit de guerre” (BOWHCTBEHHOCTB);

“feu” (oromn): “aller au feu” (uxru B O0if), “mettre le feu aux poudres” (pa3Bs3aTh KOHQIUKT), “recevoir le
baptéme du feu” (mosryunth 60€BOE KpeEICHHE);

— “armes” (opyxue): “étre sous les armes” (ObITh Ha BOGHHOM CITyk0e), “sauter sur ses armes” (OpOCHUTBCS K OpY-
xmur0), “faire tomber les armes des mains de qn” (00e30pyKUTB);

— “ennemi” (Bpar): “étre tué a ’ennemi” (macTh Ha mosie 00s1), “pousser aux ennemis” (MATH Ha Bpara).

UYacrto ¢paszeonoru3mMel, BepOanu3yomuye KoHIenT “Guerre”, UMEIOT B CBOEM COCTaBE TJIaroJibl, BRIPAKAIOIINE
¢usmueckoe xaeiictBue wian O0oprOy: “battre qn comme blé” (6uth kKoro-nmubo cMepTHBIM OoeM), “se battre corps
a corps” (OMTBCS B pyKomaIHylo), “combattre jusqu'a la derniére extrémité” (cpaxxaThbCsi, CONPOTHBIATHCS, 10 MO-
CJICJTHETO, 10 KOHIIA).

ITomumMmo siekceMbl “guerre”, HanboJiee paclpOCTPaHEHHBIM BepOa3aTopoM sBIsSeTCs Jiekcema “feu”. Ymorpeo-
JSIACH TIEPBOHAYAIBGHO B YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUSAX B 3HAUCHUH «BBICTPEIT M3 OTHECTPEIBLHOTO opyxus» (“étre sous le
feu de I'ennemi” (OBITH MO 0OCTPETOM HETIPUSTENS)), ITA JIEKCEMaA 110 METOHUMUH CTajla yIOTPEOIATECS B 3HAUCHUT
«OoH, cpakeHHe» B TAKUX BBIpaXEHUsX, Kak: “aller au feu” (wmru B 6oii), “recevoir le baptéme du feu” (momyuuts 6oe-
BOe KpemieHue), “étre a feu et a sang” (OBITH OXBadeHHBIM BOITHOI). B HekoToprix OF nmanHas yexkceMa CIMBaeTCS
C IPYTUMH KOMITOHEHTaMH (ppa3eooru3Ma U IMEET COBEPIICHHO IPYyroe 3HaueHWe, HalpruMmep, B BBRIpaXEeHUIX “faire
long feu” (TstHYTB ¢ UeM-11., mpoBanuThCs) WK “faire feu de deux bords” (IrycTUTB B X011 BCe CPEACTBA).

Hamaune nekcems! “armes” B 6onbmom konmdectBe OF CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO HMEHHO OPYXHe BO (hpaH-
I[y3CKOM SI3bIKE aCCOIMHAPYETCS C BOCHHBIMH IEHCTBIAMH. DTO UX Hadano: “fourbir ses armes” (TOTOBHUTHCS K BOIHE);
nporecc mporekanus: “étre sous les armes” (ObITh Ha BOGHHOH Ciyk0€), 1 OKOHYaHUE BOCHHBIX NEHCTBHI: “quitter
les armes” (CJIOKUTH OPYKUE, OTKA3aThCs OT OOPHOBI).

Taxxe B uccnenyembix @FE dacTo BCTpeyaroTcs JIEKCEMBI, KOTOPBIE 0003HAYa0T BOCHHBIC omeparuu (“attaque”
(araka), “offensive” (mactymienue), “‘embuscade” (3acana)) u mopsmok 6oeBoro moctpoenus (“rang” (iiepeHra,
cTpoii)). [laHHBIC JIEeKCEMBbI NPEJCTABICHBI B CICAYIOMHUX (PpaHIy3cKuX (paszeosmorusmax: “attaque en dessous”
(mpematensckuit yaap); “tomber dans une embuscade” (momacte B 3acany); “serrer les rangs” (COMKHYTBCS, CIUIO-
TUTBCST; COMKHYTB Psifibl); “passer a l'offensive” (mepeiftu B HacTyIIIeHUE).

IMomo6uOE pazHOOOpasne Hpa3eoTOrHIecKuX CPeICTB OOBEKTUBALINH KOHIIETITA ITO3BOJIICT MOJPOOHO UCCIICIOBAT
€ro Co/Iep)KaHhe C TOYKU 3PCHUS BBIICICHUS €r0 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB: OHATHITHOTO, ICHHOCTHOTO M 00Pa3HOTO
(oOpa3Ho-TIepLIenTHBHOTO 1 00pa3Ho-MeTadopudeckoro) [1, c. 14]. CooTHeCEHHOCTh CeMaHTHIECKIX KOMITIOHEHTOB DFE
(IeHOTaTHBHOTO, CHTHU(UKATUBHOTO M KOHHOTATHBHOTO) CO CTPYKTYPOH KOHIIENITa Jae€T BO3ZMOXXHOCTB IPOCIEAUTH
B3aUMOCBsI3b HEKOTOPBIX rpyni OF ¢ komnoHeHTamu KoHLenTa “Guerre”.

B cocraBe nepBoii rpynnel @F, nepenaromux JOTMKO-MOHATUWHOE COJAEpPXKAHUWE KOHIIENTA, BbIJIEISAIOTCS,
Hanpumep, cieayronme OE: “a la guerre comme a la guerre” (Ha BoiiHe Kak Ha BoiHe); “grand homme de guerre”
(repoii Boitngl); “filleul de guerre” (moamedHsiii BoeHHOCTY)aluii); “vieille garde” (crapas rBapaus).

B pesynbrare npoBeneHHOro TeMatuueckoro aHanuza OE ¢paniry3ckoro si3bika, OTHOCSIINXCS K BOGHHOH cde-
pe, OBUIO BBIBIICHO, YTO OHM, KaK IIPAaBHJIO, MIMEIOT aHTporoneHTpuueckuid xapakrep [10, p. 650]. OuenouHoCTh
KOHHOTAaTUBHOTO 3HaueHUs DE HemocpeacTBEHHO CBs3aHA ¢ IICHHOCTHBIM KOMITOHEHTOM HCCIIEIyEeMOTO KOHIICIITa
1 MOXET 00JIa/IaTh KaK ITOJIOKUTEIFHON, TAK M OTPHLATSIFHON HAIPaBICHHOCTHIO. B cocraBe aHamm3upyeMbix OF
npeobsaaoT (pa3eosoru3Mbl ¢ OTPUIATEIHLHON OLEHOYHOCTHIO, YTO OOBSICHIETCS OCTPOH AMOIMOHAILHOM peak-
IMel JII0oZeH Ha TaKyl0 «CTPECCOBYIO» CUTYAIIMIO, KaK BOCHHBIE AEHCTBHSI.

BrusiBiienne ¢pazeosoruyeckoil ONEHOYHOCTH MOXET OCYHIECTBIISATHCS HA OCHOBAaHMM HECKOJIBKHUX KpHTe-
pueB [2, c. 58]. Hcxoas u3 kputepusi KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, MOXHO BbLIEIUTh Heckonbko DE, rae neilopatus-
Hasg WK TOJIOKUTENbHAd OLEHOYHasi ceMa TOW WJIM MHOM JiekceMbl pacnpocTtpansieTrcs Ha Bcto OE. Hampumep,
Bo @®F “sale de guerre” (rpsi3Has BoiiHA) mpuiaraTesibHOE “sale” (TPsA3HBIN) UMEET SPKO BBIPAKECHHYIO CEMY OTpH-
IaTeJILHOM OIIEHKH, a B BhIpakeHWH “faire bonne guerre” (BecTH BOHHY YECTHBIMU CPEJCTBAMH) IMOJIOKHUTEIHHAS

1)
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OIICHOYHAs ceMa JiekceMbl “bonne” (0T mpuiarareiapHOro “bon” — Xopoinuii) BaedeT 3a co00i HAIHYUE MMOJIOKH-
TeJIbHOU olleHKH 1enoit OE.

CemaHTHKa IPOTOTHIIA GOPMHUPYET OTPHUIIATENHHYIO OIIEHOYHOCTh Taroke y cienytomux OE: “attaque en dessous”
(mpenmatensckuii yaap); “battre qn comme platre” (6utb cMepTHEIM OoeM); “passer & I’ennemi” (mepelTi Ha cTOpO-
Hy Bpara, IpOTHBHHKA); “montrer le dos a 1'ennemi” (6exatpb oT Bpara, peTHpOBATHCS).

HeiirpansHoli orieHOUHOCTRIO XapakTepusytoTcs Takue DE, kak “soldat de fortune” (odumep, BEICITYKABIIHIACS
U3 PANOBEIX, HaeMHHK); “faire feu des deux bords” (mmycTuTs B X0 Bee cpenctsa); “étre de l'autre c6té de la barricade”
(6BITH IO IpyTYIO cTOpOHY Oappukaner). @pazeonormsm “foudre de guerre” xapakTepusyeTcss aMOMBaJICHTHOW OIIe-
HOYHOCTHIO: B 3aBUCHMOCTH OT OTHOILICHUsI roBopsiiero nanxas OE moHuMaeTcs 100 Kak «repoil BOMHBI, OTYAsH-
HBII XpaOpery, 100 KaK «rope-BosiKay.

Cpenu ucTOYHUKOB (POPMHUPOBaHUS (HPa3eoOrnueckoi OIIEHOUHOCTH TAKXKe BBIIEISIIOT SKCTPAMHI BUCTUUECKUH
KOMITOHEHT. J[aHHBIN KOMIIOHEHT HAMpsSMYIO CBSI3aH C JIByXYpOBHEBO# mprpooii OE: ¢ ofHo# cTopoHbl, (hpa3eoso-
TU3M — 3TO CUHXPOHHAas €JUHWIA, HATIOJTHCHHAA aKTyaJIbHbIM CMBICJIIOM, C upyroﬁ, — 3TO €IUHULIA, B KOTOpOﬁ KpOCTCA
QJUTIO3US Ha KYJIbTYPOJIOTHYECKYIO HH(POPMALIUIO WM HCTOpUYecKoe coObITHE. B 3TOM citydae oTpHLaTesbHasl, MoJo-
KHTEJTbHAs WIN HEUTpaJlbHAsI OLIEHOYHOCTh 00YCIIaBIMBACTCS SKCTPATMHIBUCTHICCKUMHE SBICHUSAMHU: PeabHBIMH HC-
TOPUYECKUMH COOBITHSIMH, TPAAUINSAMH, CyeBEpHAMH, MI(aMy WIH OHOICHCKIMH CIOKETaMH | JINTEPATYPHBIMA HC-
ToyHUKaMU. [To00HbIE (hpa3zeoorn3Mbl MOKHO MTOHMMATh KaK NPELE/ICHTHBIE BHICKA3bIBaHNUS, KOTOPBIE ObLIN 3a( K-
CHPOBaHBl ¥ BOCIIPOM3BOJMIINCH B PEUM HOCHUTENIEH TOTO WJIM MHOTO S3bIKa WJIM SIBJISIFOTCS ITUTaTaMU M3 Pa3JIMuHbBIX
TEKCTOB, B IEJIOM 00pa3ysl BepOaIN30BaHHBIM JMHTBOKYJIGTYPHBIH (DEHOMEH, Nepearomnii «HalnoOHAIbHO-CIeIH-
¢uueckoe oco3HaHUEe KoHIenTay [3, ¢. 509].

K MNPEUCACHTHBIM BBICKA3bIBAHUAM C OI_[eHO‘-IHOIjI HarpaBJICHHOCTBIO OTHOCHUTCHA, HaIPUMCP, BBIPAKCHHC
“le chevalier sans peur et sans reproche” (pbiapp 0e3 cTpaxa W ympeka), BOCXOSIICEe K 3BaHHIO, KOTOPOE KOpPOJb
Opanrmu Ppannuck [ moxkangosan u3BecTHOMY (ppaHiy3ckomy peinapro ITsepy ae Teppaitmo baspay. @paszeonorus-
MeI “drdle de guerre” (cTpaHHas BoifHa) U “sale de guerre” (rps3Hast BOifHA) ane/UIMPYIOT K HCTOPHUUECKUM COOBITHAM:
TIEPBOE BBIPAKEHHUE MCIIOIBL30BAIOCH B TIpECcce sk 0003HAUYECHHUSI BOCHHBIX JCHCTBUI B Hadane BTopoit MUpoBOi BOWA-
HbI Ha 3anagHoM GpoHTe (1939-1940 rT.), 2 BTOpoe BhIpa)KEHNE UCTIONB30BAJIN TPOTUBHUKH KOJIOHUAJIBHOHN MOJIUTHKA
@pannun B nepuox ee BoiH Bo ®panirysckom MHnokurae. dpaseonornsm “guerre picrocholine” (KOHQIHUKT 1m0 He-
3HAYMTEIILHOMY WIIM HEJIETIOMY TOBOJY) alleJUIMpPYyeT K TeKCTy Npou3BeeHus (paHiy3ckoro nucareinst Ppancya Pabd-
ne «["apranTioa u [TaHTarprose», a TouHee — K 00pa3y OJHOTO M3 JIMTEPATypHBIX NepcoHaxei. B obpase [Tukpoxona,
¢ KoTophIM BotoeT otell [lanTtarproasns, I'panrysbe, aBTop caTupHYecKd BHIBOAUT uMreparopa Kapia V, nonrue roapt
BoesaBulero ¢ ®pannueir. CamMo Ha3BaHWE ATOTO IEPCOHAKA UMEET OTPHLATEILHO-HACMEILINBYIO OIEHKY, T.K. OHO
COCTaBJICHO U3 JABYX KOMIIOHEHTOB: Tped. “pikros” (ropekuit) u “kholé” (>kemus). OTpuniarenbHas OIIEHOYHOCTh UIMEHHU
MIEpCOHaKA B POMAHE U CaM JINTEPATYPHBII KOHTEKCT (POPMHUPYIOT COOTBETCTBYIOLIYIO OLIEHOYHOCTH (hpa3ecoIoTu3ma.

O0pa3HO-TIepIIEITUBHOE COJECpKaHUE HMCCIEeAyeMOro KoHIenTa ¢ukcupyercs B HeOompmoMm koimdectBe OE.
Orto, mpexae Bcero, E, npeacrasstoniie 3puTeIbHBIN U 3BYKOBOM 00pa3: “les casques bleus” (romyObie kackn),
“faire la guerre a I’oeil” (OpITH Haueky), “étaler ses vaisselles” (BBICTaBIATH HANIOKA3 CBOM OpJIEHA, MIETOJATH), “‘Etre
a feu et a sang” (OBITH OXBaYCHHBIM BOWHOI), “brandir les armes” (OpAmaTsh opyxuem).

Busyanbnas napopmanust Hekotopsix OF nepeocMblcianBaeTcs: Ha OLIEHOYHOM (LIEHHOCTHOM) YPOBHE, HalpuMep,
BhIpakeHHe “‘combattre enseignes déployées” (BoeBaTh ¢ OTKPHITHIM 3a0paioM; Xpabpo CpakaThbCs) HIMEET SIPKYIO I10-
JIO)KUTENBHYIO OIIeHOUYHOCTh. CHMBOJI 3HAMEHHM METOHMMHYECKHM MEPEHOCHTCS Ul 0003HAueHWsI Hayalla HECEHHs
BOCHHOI1 city)O0bI: “‘s’enrdler sous les drapeaux” (BcTaTh M0/ 3HAMEHA, MOCTYIIMTH HA BOCHHYIO CIyX0Y). JJoBOMIBHO Ya-
CTO B TOH ke (PyHKIIMHM BBICTYIAET M NMPU3HAK «OpYKHe», 0003Ha4Yasi Ha4yano, HECEHUE U 3aBEpILICHHE BOSHHON CITyX-
Ob1: “faire ses premicres armes” (Hay9HUThCS BIAIETh OPY)KHEM, JIeNaTh MEpBbIe Imark), “étre sous les armes” (OBITH
Ha BOGHHOH ciyx0e), “déposer les armes” (CIOXHUTH Opykue, caaThes), “mettre bas les armes” (CIOXHTH OpyKHE).
TaxwuM 006pa3om, eI THBHBIA KOMIIOHEHT PEeaTn3yeT collepKaHie APYTuX 0a30BhIX MPU3HAKOB KoHIeNTa “Guerre”.

BrIsiBIIeHHBIE B XO/I€ aHAIN3a CTPYKTYphI KoHIenTa “Guerre” KOTHUTHBHBIEC IPU3HAKA OOBEANHSIOTCS B OIIEHOY-
HYIO M COIMAJIHO-KYJIBTYPHYIO 30HBI HHTEPIPETAIIMOHHOTO Mot KoHnenTa. K mepBoii 30He oTtHOCsTCS Takne PE,
Kak “petite guerre” (CTBIUKH; UTPa B BOIHY), “la guerre fraiche et joyeuse” (ManeHbKast mobefOHOCHAs BoWHa), “drole
de guerre” (cTpanHas BoitHa), “sale de guerre” (rpsi3Has BO¥Ha), BRIPaXKAOIIHE OOIIYIO OICHKY.

B cormansHO-KyIbTypHYIO 30HY HHTEpIpeTauu KonienTa Bxoaat OF, Bepbanusyrompe nHPpOopMaImo 00 ydact-
HUKaX BOMHBI U UX y4acTuu B BOCHHBIX HeﬁCTBHHX, 00 UX NCUXUYECKUX U (1)I/I3I/I'-ICCKI/IX XapaKTEpUCTUKaX. DTO Takue
OE, xak, Hanpumep, “soldat de fer blanc” (tpycnuBsrii conpaar), “soldat de la milice” (BeuHslit psioBoit), “mourir pour le
drapeau” (oTaaTh XKH3HB 32 POIHUHY), “avoir son affaire” (ObITh CMeEpPTEIBHO paHEHHBIM), “Etre en rang de bataille” (ObITh
B 60eBoii roToBHOCTH), “brandon de guerre” (momkuraTens BoitHbI), “obtenir les honneurs de la guerre” (crarbcst Ha mo-
YeTHBIX YCIOBHAX), “avoir du plomb dans ’aile” (OBITh OACTPETICHHBIM, TTOMACTE B TSDKEIIOE MOJIOKCHHUE).

Conepxanue KoHuenra “Guerre”, HIparoLIero CMBICI000pa3yronryto poib B uccienyemslx ®F, opranusyercs
yepe3 ppelMbl «y4aCTHUKH BOCHHBIX JEHCTBUIT», «BOCHHBIE ICHCTBUS) U «BOWHA KaK sBIeHHE». B nepBom ¢peiime
BBIJICIISIFOTCS  CJIE/TYIOIINE Y3JIbl: «BOCHHOCITYXKALUK», «XpaOpOCTh YYaCTHHKOB BOCHHBIX JICHCTBHN», «Iepou3M
YYaCTHHKOB BOEHHBIX JeHCTBHMit». [locnenHne qBa npu3HaKa SBISIOTCS OOIIMMMU JUTS TIEPBOTO M BTOPOTro (hpeiiMoB.
Bropoit ¢dpeiim siBisieTcss HamOoJiee Pa3BETBICHHBIM U COJCPIKUT CIEAYIOUIME Y3JIbl: «XOJ| BOCHHBIX JECHCTBHI,
«cIyk0a», «BeJICHHE BOCHHBIX JICHCTBHIT», 2 HANMEHEE CTPYKTYPUPOBAHHBIM SIBIISIETCS TPETHH (QpEiM.

HccnenoBanne CTpyKTypsl KoHIENTa “Guerre” depe3 MpU3My TEMAaTHIECKOTO M CEMAHTHUYECKOTO aHaJIN3a UCCIIeye-
MBIX ()Pa3eoIOTH3MOB (PPAHITy3CKOTO S3bIKa MOKA3ajio, YTO JaHHBIH aOCTPaKTHBIA KOHIIENT YacTO OOBEKTHBHUPYETCS
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4yepe3 MpeIMeThl MaTepuabHOTO MUpa, TaKHe, KaK «BOCHHBIE MPUHAUISKHOCTIY (“casques”, “vaisselles”), «opyxue»
(“armes”), «3Hams» (“‘enseignes”, “drapeau’). HacToTHBIMHU BepOaM3aTOpaMu BBICTYIIAIOT TAKXKE «YYaCTHUKH BOSHHBIX
neiicTBri»: “soldat” (commar), “homme de guerre” (BoeHHSIH), “‘ennemi” (Bpar), “chevalier” (psIaps).

[{eHHOCTHBIN KOMIIOHEHT aHAJM3UPYEMOIO KOHLENTA XapaKTEpHU3yeTCs, KaK NPaBWIO, NEHOPaTUBHON OLEHOY-
Hocthio ®OF, ommcriBaronmx BOIMHY Kak SIBJICHHE: BOIfHa MOXET OBITH «Hrpoit» (“petite guerre”), «CTpaHHOW
(“drdle de guerr”), «rps3HOI» (“sale de guerre”), «cMexorBopHOI» (“guerre picrocholine”). @E, Bepbanm3sytomniie
nH(opmanuo 00 ydJacTHHKaX BOWHBI M WX YYacTHH B BOCHHBIX NEHCTBHAX M MPEICTABIIIONINE COIMATbHO-
KyJIBTypHYIO 30HY MHTEPIPETAIMM KOHIENTA, XapaKTePH3YIOTCs Pa3HOHANPABIECHHOHN OIeHOYHOCThI0. Cpenu HUX
npeodnanator OF, akryanuzupyromnye cieayronye Npu3Hakd NOCPEACTBOM JIByX OCHOBHBIX (hpeliMOB — «y4acTHH-
KU BOCHHBIX JEUCTBUI, «BOCHHBIC ICHCTBUSI»:

— «xpabpocTh y4aCTHHKOB BOGHHBIX AEHCTBHI»: “combattre enseignes déployées” (BoeBaTh C OTKPBITHIM 3a-
opainom), “brave comme son épée” (6eccrpainnsiit), “le chevalier sans peur et sans reproche” (peiiaps 6e3 crpaxa
u ympéxa);

—  «repoM3M YyYaCTHHKOB BOCHHBIX JCHCTBHIN»: “mourir debout” (cTosTh HacMepTh), “grand homme de guerre”
(repoii BoitHEI), “briller ses vaisseaux” (c:kedb CBOHM KOpaOITH, OTpe3aTh cede MyTh K OTCTYILICHHIO).

Bonee He3HAUNTENHHBIM IPU3HAKOM SIBIISICTCA NMPU3HAK «TPYCOCTBY», KOTOPHIA (PMKCHpYETCss B HEOOIBIIOM KO-
JTHYecTBe (Ppazeosoru3MoB, HampuMmep, “soldat de fer blanc” (TpycnuBeiii connar) wim “montrer le dos a ’ennemi”
(bexxaTh OT Bpara, peTupoBathbes). TakuM 00pa3oM, IIEHHOCTHBIH KOMIIOHEHT KoHIlenTa “Guerre”, BepOaInu3yeMblii
nocpeactBoM DE, peanusyercs, Kak MpaBwIo, 4epe3 OTPUIATEIbHbIE XapaKTEPUCTHKN BOMHHBI KaK SBJICHUS B IIEJIOM
U TIOJIOXKHUTENbHbIE XapaKTePUCTUKHN yYaCTHUKOB BOCHHBIX JICHCTBHH.

O06pa3Ho-TIepIEITUBHOE COJIepKaHUE HCCIIEAYEeMOro KOHIENTa IepeacTcs Yepe3 3pUTEeNbHBINA U 3BYyKOBOH 00-
pa3. OHO MepeoCMBICIMBACTCSI HA OLIGHOYHOM YPOBHE M peallU3yeT COAEpKaHUe JAPYruX 0a30BBbIX MPH3HAKOB KOH-
menrta “Guerre”. OueHoYHas cocTaBIAONIas KOHIENTa “Guerre” peaqn3yercs: 4epe3 3MOTHBHYIO MOJAIBHOCTh HC-
cnenyemsix @F. B menom mpoBeneHHBIH aHANNU3 CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB HCCIEIyeMOro KOHIeNnTa (TIOHATH-
HOTO, IEHHOCTHOTO M 00pa3HOro) Ha OCHOBE (PPa3eoIOrHUECKOTO MaTepralia CBUACTEIbCTBYET 00 SMOIMOHAIBHO-
COLIMOKYJIbTYpPOJIOTHYECKOM XapakTepe KoHIenTa “Guerre” BO ()paHIly3CKOM SI3BIKE.
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THE STRUCTURE OF THE CONCEPT “GUERRE” BY THE MATERIAL
OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE MILITARY SPHERE OF THE FRENCH LANGUAGE

Andrianova Nataliya Sergeevna, Ph. D. in Philology
Kazan (Volga Region) Federal University
natalia_an83@mail.ru

The article is devoted to the description of the structure of the concept “Guerre” (“War”) on the basis of the analysis
of the phraseological units of the military sphere of the French language that objectify this concept. Phraseological realization
of the notional, value and figurative components of the concept under study enables to identify its cognitive features, as well
as characterize the peculiarities of its interpretation field. The analysis of the verbalization of the concept “Guerre” through
the examination of the researched phraseological units allows concluding about the significant role of subject-image concretiza-
tion of its abstract features.
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